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52.  До питання семантики протиставлених синонімів у російській мові, „Studia Methodolo-
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daktyce. Język – literatura – kultura, Płock 2007, s. 29–37. 

61.  Семантико-культурологический аспект интертекстуальности в художественном 
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(на материале романа Н.С. Лескова «На ножах». Prace Naukowe Uniwersytetu Śląskiego 
w Katowicach nr 2472, Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, 2007, 128 s.), „Stu-
dia Methodologica”, випуск 26, Тернопiль 2009, s. 154–158.

6.  Status nowego słownictwa rosyjskiego w opracowaniach leksykograficznych (artykuł recen-
zyjny: Маргарита Надель-Червинская, Новая лексика в русских толковых словарях конца 
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2.  Prof. dr hab. Kazimierz Bajor, [w:] 50 lat Wydziału Filologicznego Uniwersytetu Łódzkiego 
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14.  Od redakcji, [w:] Теоретические и прикладные аспекты изучения семантики и стилистики 

текста / Teoretyczne i praktyczne aspekty badań semantyki i stylistyki tekstu, Łódź 2012, s.  5–6.
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17.  IN MEMORIAM. Светлой памяти Константина Попова!, „Болгарская русистика” 2015, 

№ 3–4, s. 303–305.

VII. PRACE PRZEKŁADOWE

а) Z języka polskiego na rosyjski

1.  Artykuł Pawła Spodenkiewicza: Ежи Стемповского La Terre Imaginee, [w:] Национализм 
в Центральной и Восточной Европе. Материалы международной конференции 16–18 
сентября 1992 г., Łódź 1992, s. 67–70.

2–11. Streszczenia artykułów do ZN UŁ: 5 pozycji w: „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Lin-
guistica” 1996, z. 35: Beata Burska, s. 15–16; Urszula Dzióbałtowska-Chciuk, s. 26–27; Te-
resa Świętosławska, s. 37; Krystyna Wojtczuk, s. 55; Danuta Zawilska, s. 62 oraz 5 pozycji 
w „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica” 1998, z. 38: Piotr Bąk; Anna Magdalena 
Fendor, s. 17–18; Katarzyna Jachimowska, s. 31; Ewa Szkudlarek, s. 95–96; Sławomira Toma-
szewska, s. 103.
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b) Z języka rosyjskiego na polski

1–3.  3 szkice literackie Konstantina Popowa: Świeca, „Odgłosy” 1991, nr 25 (1710) z 10.XI., s. 8; 
też w: „Orthodoxia. Przegląd Prawosławny” 1993 (Białystok), nr 11 (101) z XI., s. 8–9 i 10; 
Krzyż, „Orthodoxia. Przegląd Prawosławny” 1993 (Białystok), nr 12 (102) z XII., s. 26–27; 
Modlitwa, „Tygodnik Zgierski” 1994: (cz. 1) nr 26 (137) z 30.VI., s. 4; (cz. 2) nr 27 (138)  
z 7.VII., s. 3; (cz. 3) nr 28–29 (139–140) z 14.VII., s. 4. (Zob. notatkę na temat ostatniego 
szkicu w nr. 32–33 (143–144) z 11.VIII.1994 r. na s. 2).

4.  Streszczenie artykułu Konstantina Popowa w: „Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguisti-
ca” 1998, z. 38, s. 65.

5–7.  3 artykuły hasłowe Aleksandra Zwoznikowa do słownika: Idee w Rosji. Mentalność rosyjska. 
Słownik. Opracował i zredagował Andrzej Lazari (Interdyscyplinarny Zespół Badań Sowieto-
logicznych Uniwersytetu Łódzkiego), Katowice 1995 (Wyd. „Śląsk”): Дорога /путь – Droga. 
Droga życia (s. 26); Подвиг/подвижничество – Czyn podniosły (s. 62–63); Справедливость 
– Sprawiedliwość, prawość (s. 91). Również w: Idee w Rosji / Идеи в России / Ideas in Russia. 
Leksykon rosyjsko-polsko-angielski pod red. Andrzeja de Lazari: t. 1, Warszawa 1999, s. 314: 
Подвиг / Подвижничество – Czyn podniosły / Podwiżniczestwo (Wyd. Naukowe Semper); 
t. 3, Łódź 2000, s. 138: Дорога – Путь – Droga (Wyd. Ibidem); t. 5, Łódź 2003, s. 294: 
Справедливость – Sprawiedliwość, prawość (Wyd. Ibidem).


